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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 
BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

THE GOVERNMENT OF HUNGARY 



The Government of the United States of America and 

the Government of Hungary, 

Hereinafter referred to as "the Contracting States," being desirous of 
regulating the relationship between their two countries in the field of 
Social Security, have agreed as follows: 

PART I 

General Provisions 

Article 1 
Definitions 

1. For the purposes of this Agreement: 

(a) "national" means 
' 

as regards the United States, a national of the United States 
as defined in Section 101, Immigration and Nationality Act, 
as amended, and 

as regards Hungary, natural persons who are considered 
nationals of Hungary, within the meaning of the law on 
Hungarian citizenship; 

(b) "lawsn means the laws and regulations specified in Article 2 
of this Agreement; 

(c) "Competent Authority" means, 

as regards the United States, the Commissioner of Social 
Security, and 



as regards Hungary, the ministers, ministries or other 
relevant authorities responsible for social security schemes 
and systems regulated by the laws designated in Article 2 of 
this Agreement; 

(d) "agency" means, 

as regards the United States, the 
Social Security Administration, and 

as regards Hungary, the institution or the authority 
responsible for the implementation of the laws specified in 
the material scope (Article 2) of this Agreement; 

(e) "liaison agencies" means the institution or institutions 
responsible for ensuring the coordination and exchange of 
information between the agencies of the two 
Contracting States and for maintaining relations for the 
purposes of implementing the Agreement; 

(f) "period of coverage" means a period of payment of 
contributions or a period of earnings from employment or 
self-employment, as defined or recognized as a period of 
coverage by the laws under which such period has been 
completed, or any similar period insofar as it is recognized 
by such laws as equivalent to a period of coverage; 

(g) ''benefit" means, 

as regards the United States, any benefit provided for in the 
laws specified in Article 2 of this Agreement, and 

as regards Hungary, any pension or any other cash benefit 
provided for in the laws specified in Article 2 of this 
Agreement; and 



(h) "personal data~' means any information relating to a specific 
(identified or identifiable) person, as well as any 
information which can be used to distinguish or trace an 
individual's identity. This includes, but is not limited to, 
the following: any individual identifier; citizenship, 
nationality, statelessness or refugee status; benefits, 
eligibility or other claims information; contact information; 
medical information or lay information used in a medical 
determination; information about marital, familial or 
personal relationships; and information pertaining to work, 
financial or economic status. 

2. Any term not defined in this Article shall have the meaning 
assigned to it in the applicable laws. 

Article 2 
Material Scope 

1. For the purposes of this Agreement, the applicable laws are: 

(a) as regards the United States, the laws governing the Federal 
old-age, survivors, and disability insurance program: 

Title II of the Social Security Act and regulations 
pertaining thereto, except sections 226, 226A, and 
228 of that title, and regulations pertaining to those 
sections, and 

Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 
1986 and regulations pertaining to those chapters; 



(b) as regards Hungary, 

the laws concerning the insurance obligation and the 
payment of contributions covering social insurance benefits 
(pensions, health insurance, and unemployment), as well as 
the social insurance pension benefits and benefits for 
persons with changed working capacity. 

2. Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to 
in paragraph 1 of this Article shall not include treaties or other 
international agreements or supranational legislation on 
Social Security concluded between one Contracting State and a 
third State, or laws or regulations promulgated for their specific 
implementation. 

3. Except as provided in the following sentence, this Agreement 
shall also apply to legislation which amends, supplements or 
consolidates the laws specified in paragraph 1. This Agreement 
shall apply to future legislation of a Contracting State which 
creates new categories of beneficiaries or new benefits under the 
laws of that Contracting State unless the Competent Authority of 
that Contracting State notifies the Competent Authority of the 
other Contracting State in writing within three months of the date 
of the official publication of the new legislation that no such 
extension of the Agreement is intended. 

Article 3 
Personal Scope 

This Agreement shall apply to persons who are or have been subject to 
the laws specified in paragraph 1 of Article 2 of this Agreement, and to 
other persons deriving rights under those laws. 



Article 4 
Equality ofTreatment and Portability of Benefits 

1. A person who is or has been subject to the laws of one 
Contracting State and who resides in the territory of the other 
Contracting State, as well as the person's dependents or survivors 
who reside in the territory of the other Contracting State, shall 
receive equal treatment with nationals of the other 
Contracting State in the application of the laws of the other 
Contracting State regarding entitlement to or payment of benefits. 

2. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the 
laws of a Contracting State which restricts entitlement to or 
payment of benefits solely because the person resides outside or is 
absent from the territory of that Contracting State shall not be 
applicable to persons who reside in the territory of the other 
Contracting State. 

3. As regards Hungary, this Article shall not apply to benefits 
payable by virtue of agreements concluded between Hungary and 
third States that are based on the territorial principle. 

PART II 

Provisions Concerning Applicable Laws 

Article 5 
Coverage Provisions 

1. Except as otherwise provided in this Article, a person employed 
or self-employed within the territory of one of the Contracting 
States shall, with respect to that employment or self-employment, 
be subject to the laws of only that Contracting State. This shall 
also be applied if the place ofbusiness of the employer is in the 
territory of the other Contracting State. 



2. Where a person who is normally employed in the territory of one 
Contracting State by an employer in that territory is sent by that 
employer to the territory of the other Contracting State for a 
temporary period, the person shall be subject to the laws of only 
the first Contracting State as if the person were employed in the 
territory of the first Contracting State, provided that the period of 
employment in the territory of the other Contracting State is not 
expected to exceed five years. For purposes of applying this 
paragraph in the case of an employee who is sent from the 
territory of the United States by an employer in that territory to 
the territory of Hungary, that employer and an affiliated company 
of the employer (as defined under the laws of the United States) 
shall be considered one and the same, provided that the 
employment would have been covered under United States laws 
absent this Agreement. 

3. Paragraph 2 of this Article shall apply where a person who has 
been sent by his or her employer from the territory of a 
Contracting State to the territory of a third State, and who is 
compulsorily covered under the laws of that Contracting State 
while employed in the territory of the third State, is subsequently 
sent by that employer from the territory of the third State to work 
for that employer in the territory of the other Contracting State. 

4. A person who is normally self-employed in the territory of one 
Contracting State and who temporarily transfers his or her 
self-employment activity to the territory of the other 
Contracting State shall be subject to the laws of only the first 
Contracting State, provided that the period of self-employment 
activity in the territory of the other Contracting State is not 
expected to exceed five years. 

5. (a) A person who is employed as an officer or member of a 
crew on a vessel which flies the flag of one 
Contracting State and who would be covered under the laws 
of both Contracting States shall be subject to the laws of 



only the Contracting State whose flag the vessel flies. For 
purposes of the preceding sentence, a vessel which flies the 
flag of the United States is one defined as an American 
vessel under the laws of the United States. 

(b) Traveling employees of air transportation companies who 
perform work in the territories ofboth Contracting States 
and who would otherwise be covered under the laws of both 
Contracting States shall, with respect to that work, be 
subject to the laws of only the Contracting State in the 
territory of which the company has its headquat1ers. 
However, if such employees reside in the territory of the 
other Contracting State, they shall be subject to the laws of 
only that Contracting State. 

6. (a) This Agreement shall not affect the provisions of the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 
1961, or of the Vienna Convention on Consular Relations 
of April 24, 1963. 

(b) Nationals of one of the Contracting States who are 
employed by the Government of that Contracting State in 
the territory of the other Contracting State but who are not 
exempt from the laws of the other Contracting State by 
virtue of the Conventions mentioned in subparagraph (a) 
shall be subject to the laws of only the first 
Contracting State. For the purpose of this paragraph, 
employment by the United States Government includes 
employment by an instrumentality thereof For the purpose 
of this paragraph, employment by the 
Hungarian Government includes the employment of civil 
servants, public employees and other persons treated as 
such, together with their family members and Hungarian 
citizens who are employed by Hungarian institutions in the 
territory of the United States. 



7. At the request of an employee and his or her employer or a 
self-employed person, the Competent Authorities of the two 
Contracting States or agencies designated by them may agree to 
grant an exception to the provisions of this Part with respect to 
particular persons or categories of persons, provided that any 
affected person shall be subject to the laws of one of the 
Contracting States. 

PART III 

Provisions on Benefits 

Article 6 
Mutual Provisions 

1. Subject to other provisions of this Part, if, under the laws of one 
Contracting State, eligibility for benefits is conditional upon 
having completed periods of coverage, the agency of that 
Contracting State shall take into account periods of coverage 
completed under the laws of the other Contracting State, unless 
such periods of coverage overlap with periods of coverage 
completed under the laws of the first Contracting State. 

2. An agency of a Contracting State shall not apply the provisions of 
paragraph 1 of this Article if the person on whose account benefits 
are claimed has sufficient periods of coverage to satisfy the 
requirements for entitlement to benefits under the laws of that 
Contracting State. 

3. For purpose of crediting periods of coverage in establishing 
entitlement to benefits under this Agreement, one quarter of 
United States coverage and 90 days of Hungarian coverage shall 
be treated as equivalent, and four quarters of United States 
coverage and one year of Hungarian coverage shall be treated as 
equivalent. 



4. The agency of one Contracting State shall take into account 
periods of coverage creditable under the laws of the other 
Contracting State exclusively in accordance with the laws of the 
first Contracting State. 

Article 7 
United States Benefits 

The following provisions shall apply to the United States: 

1. Where a person has completed at least six quarters of coverage 
under United States laws, but does not have sufficient periods of 
coverage to satisfy the requirements for entitlement to benefits 
under United States laws, the agency of the United States shall 
take into account, for the purpose of establishing entitlement to 
benefits under this Article, periods of coverage which are credited 
under Hungarian laws. The total number of quarters of coverage 
to be credited for a year shall not exceed four. 

2. Where entitlement to a benefit under United States laws is 
established according to the provisions of paragraph 1 of this 
Article, the agency of the United States shall compute a pro rata 
Primary Insurance Amount in accordance with United States laws 
based on (a) the person's average earnings credited exclusively 
under United States laws and (b) the ratio of the duration of the 
person's periods of coverage completed under United States laws 
to the duration of a coverage lifetime as determined in accordance 
with United States laws. Benefits payable under United States 
laws shall be based on the pro rata Primary Insurance Amount. 

3. Entitlement to a benefit from the United States which results from 
paragraph 1 of this Article shall terminate with the acquisition of 
sufficient periods of coverage under United States laws to 
establish entitlement to an equal or higher benefit without the 
need to invoke the provision of paragraph 1 of this Article. 



Article 8 
Hungarian Old-Age and Survivors Benefits 

The following provisions shall apply to Hungary: 

I. If a Hungarian benefit has been awarded, accumulation of 
additional periods of coverage under United States laws shall not 
result in any revision or recalculation of the Hungarian benefit. 

2. Where a person is entitled to benefits under Hungarian laws only 
with regard to periods of coverage completed under United States 
laws, the Hungarian agency shall calculate the amount payable (in 
accordance with paragraph 3 of Article 6 of this Agreement) as if 
all periods of coverage completed by the person concerned under 
the laws of both Contracting States were completed in Hungary. 
The Hungarian agency shall pay only the proportion of the benefit 
calculated by this method that corresponds to the ratio of periods 
of coverage completed under Hungarian laws to the total periods 
of coverage under the laws of both Contracting States. 

3. Under Hungarian laws, where benefits are calculated on the basis 
of income and contributions, the Hungarian agency shall take into 
account only income or contributions paid under Hungarian laws. 

4. Where the total period of coverage completed under Hungarian 
laws is less than 365 days, provided that no eligibility to benefits 
is established only on the basis of this period of coverage, the 
Hungarian agency shall not apply the provisions of this Article. 

Article 9 
Hungarian Benefits for Persons with Changed Working Capacity 

1. Where entitlement to a benefit for persons with changed working 
capacity can be established with periods of coverage completed 
solely under the Hungarian laws, the benefit shall be calculated as 
follows: 



(a) the Hungarian agency shall calculate the benefit payable 
under the Hungarian laws and subtract from that half of the 
amount of the old-age or disability benefit awarded by the 
agency of the other Contracting State up to half of the 
amount of the Hungarian benefit calculated; and 

(b) the Hungarian agency shall calculate the benefit payable 
under the Hungarian laws multiplied by the ratio of periods 
of coverage completed under the Hungarian laws to the 
total periods of coverage completed under the laws of both 
Contracting States. 

2. The Hungarian agency shall pay the higher of the amounts 
calculated under paragraphs 1 (a) and (b). 

3. Where entitlement to a benefit can be established exclusively by 
taking into account periods of coverage completed under the laws 
of both Contracting States, the Hungarian agency shall calculate 
the theoretical benefit amount which would be awarded if all 
periods of coverage under the laws of both Contracting States 
were completed under the laws of Hungary, and multiplying the 
result by the ratio of periods of coverage completed under 
Hungarian laws to the total periods of coverage under the laws of 
both Contracting States. The Hungarian agency shall pay only the 
proportion of the benefit calculated by this method. 

4. Where the total period of coverage completed under the laws of 
Hungary is less than 365 days, the Hungarian agency shall not 
award a benefit under the scope of this Article. 

5. Entitlement to a rehabilitation benefit can be established 
exclusively in the case of Hungarian residence. 



Article 10 
Miscellaneous Benefit Provisions 

Where the laws of either Contracting State provide for a reduction in a 
person's benefit amount solely because the person receives a benefit 
from the other Contracting State, such reduction shall not apply in the 
case of a benefit payable exclusively under Articles 7, 8, or paragraph 
1 (b) or paragraph 3 of Article 9 of this Agreement. 

PART IV 

Miscellaneous Provisions 

Article 11 
Administrative Arrangements 

1. The Competent Authorities of the two Contracting States shall: 

(a) make all necessary administrative arrangements for the 
implementation of this Agreement and designate liaison 
agencies; 

(b) communicate to each other information concerning the 
measures taken for the application ofthis Agreement; and 

(c) communicate to each other, as soon as possible, information 
concerning all changes in their respective laws which may 
affect the application of this Agreement. 

2. The liaison agencies shall be authorized, with the involvement of 
the Competent Authorities, to agree on appropriate measures 
required for the implementation of this Agreement. 



Article 12 
Mutual Assistance 

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States. 
within the scope of their respective authorities, shall assist each other in 
implementing this Agreement. This assistance shall be free of charge, 
subject to exceptions to be agreed upon in an administrative 
arrangement. 

Article 13 
Confidentiality of Exchanged Personal Data 

1. Unless otherwise required by the national statutes of a 
Contracting State, personal data transmitted in accordance with 
this Agreement to one Contracting State by the other 
Contracting State shall be used for purposes of administering this 
Agreement and the laws in Article 2 of this Agreement. The 
receiving Contracting State's national statutes for the protection of 
privacy and confidentiality of personal data and the provisions of 
this Agreement shall govern such use. 

2. The Competent Authorities of the Contracting States shall inform 
each other about all amendments to their national statutes 
regarding the protection of privacy and confidentiality of personal 
data that affect the transmission of personal data. 

3. A person may request, and the Competent Authority or agency 
requesting or transmitting personal data must disclose to that 
person upon such request, the content, receiving agency, and 
duration of use of his or her personal data and the purpose and 
legal grounds for which such personal data were used or 
requested. 

4. The agencies shall take all reasonable steps to ensure that 
transmitted personal data are accurate and limited to data required 
to fulfill the receiving agency's request. In accordance with their 
respective national statutes, the agencies shall correct or delete 



any inaccurate transmitted personal data and any data not required 
to fulfill the receiving agency's request, and imn1ediately notify 
the other agency of such correction or deletion. This shall not 
limit a person's right to request such correction of his or her 
personal data directly from the agencies. 

5. Both the transmitting and the receiving agencies shall effectively 
protect personal data against unauthorized or illegal access, 
alteration, or disclosure. 

Article 14 
Confidentiality of Exchanged Employers' Information 

Unless otherwise required by the national statutes of a Contracting State, 
employers' information transmitted between Contracting States in 
accordance with this Agreement shall be used for purposes of 
administering this Agreement and the laws in Article 2 of this 
Agreement. The receiving Contracting State's national statutes for the 
protection and confidentiality of employers' information and the 
provisions of this Agreement shall govern such use. 

Article 15 
Documents 

1. Where the laws of a Contracting State provide that any document 
which is submitted to the Competent Authority or an agency of 
that Contracting State shall be exempted, wholly or partly, from 
fees or charges, including consular and administrative fees, the 
exemption shall also apply to corresponding documents which are 
submitted to the Competent Authority or an agency of the other 
Contracting State in the application of this Agreement. 

2. Documents and certificates which are presented for purposes of 
this Agreement shall be exempted from requirements for 
authentication by diplomatic or consular authorities. 



3. Copies of documents which are certified as true and exact copies 
by an agency of one Contracting State shall be accepted as true 
and exact copies by an agency of the other Contracting State, 
without further certification. The agency of each 
Contracting State shall be the final judge of the probative value of 
the evidence submitted to it from whatever source. 

Article 16 
Correspondence and Language 

I. The Competent Authorities and agencies of the Contracting States 
may correspond directly with each other and with any person 
wherever the person may reside, whenever it is necessary for the 
administration of this Agreement. 

2. An application or document may not be rejected by a 
Competent Authority or agency of a Contracting State solely 
because it is in the language of the other Contracting State. 

3. Decisions ofthe Hungarian agencies may be mailed using return 
receipt, and other documents may be sent by registered mail 
directly to persons in the territory of the United States. 

Article 17 
Applications 

1. A written application for benefits filed with an agency of one 
Contracting State shall protect the rights of the claimants under 
the laws of the other Contracting State if the applicant requests 
that it be considered an application under the laws of the other 
Contracting State. 

2. If an applicant has filed a written application for benefits with an 
agency of one Contracting State and has not explicitly requested 
that the application be restricted to benefits under the laws of that 
Contracting State, the application shall also protect the rights of 



the claimants under the laws of the other Contracting State if the 
applicant provides information at the time of filing indicating that 
the person on whose record benefits are claimed has completed 
periods of coverage under the laws of the other Contracting State. 

3. The provisions of Part III shall apply only to benefits for which an 
application is filed on or after the date this Agreement enters into 
force. 

Article 18 
Appeals and Time Limits 

1 . A written appeal of a determination made by an agency of one 
Contracting State may be validly filed with an agency of either 
Contracting State. The appeal shall be decided according to the 
procedure and laws of the Contracting State whose decision is 
being appealed. 

2. Any claim, notice, or written appeal which, under the laws of one 
Contracting State, must have been filed within a prescribed period 
with an agency of that Contracting State, but which is instead filed 
within the same period with an agency of the other 
Contracting State, shall be considered to have been filed on time. 

Article 19 
Transmittal of Claims, Notices, and Appeals 

1. In any case to which the provisions of Article 18 of this 
Agreement apply, the agency to which the claim, notice, or 
written appeal has been submitted shall indicate the date of receipt 
on the document and transmit it without delay to the liaison 
agency of the other Contracting State. 



2. In accordance with measures to be agreed upon in an 
administrative arrangement, the agency of one Contracting State 
shall, upon request of the agency of the other Contracting State, 
furnish available information relating to the claim of any specified 
individual for the purpose of administering this Agreement. 

3. Upon request, the liaison agency of either Contracting State shall 
furnish without cost to the liaison agency of the other 
Contracting State any medical information and documentation in 
its possession relevant to the disability of the claimant or 
beneficiary. 

Article 20 
Currency 

1. Payments under this Agreement shall be made in the currency of 
the Contracting State making the payments. 

2. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation 
of currencies are introduced by either Contracting State, the 
Governments of both Contracting States shall immediately take 
measures necessary to ensure the transfer of sums owed by either 
Contracting State under this Agreement. 

3. Payments made under this Agreement shall be carried out on the 
basis of the respective rules in force in the territory of the paying 
Contracting State at the date of such payments. 

Article 21 
Settlement of Disputes 

1. Any dispute between the Contracting States concerning the 
interpretation or the application of this Agreement shall be, by 
mutual agreement, resolved by the Competent Authorities of the 
Contracting States. 



2. Any difficulties which have not been resolved in accordance with 
paragraph 1 of this Article shall be resolved through diplomatic 
channels. 

Article 22 
Supplementary Agreements 

This Agreement may be amended in the future by supplementary 
agreements which, from their entry into force, shall be considered an 
integral part of this Agreement. Such agreements may be given 
retroactive effect ifthey so specify, provided that it is advantageous to 
persons affected. 

PARTY 

Transitional and Final Provisions 

Article 23 
Miscellaneous Provisions 

1. This Agreement shall not establish any claim to payment of a 
benefit for any period before the date of entry into force of this 
Agreement, or to a lump-sum death benefit if the person died 
before the entry into force of this Agreement. 

2. In determining the right to benefits under this Agreement, 
consideration shall be given to periods of coverage under the laws 

·of both Contracting States and other events which occurred before 
the entry into force of this Agreement. 

3. Determinations concerning entitlement to benefits which were 
made before the entry into force of this Agreement shall not affect 
rights arising under it. 



4. The application of this Agreement shall not result in any reduction 
in the amount of a benefit to which entitlement was established 
prior to its entry into force. 

5. In applying paragraph 2 or 4 of Article 5 of this Agreement in the 
case of persons whose detachment or self-employment referred to 
in those paragraphs commenced prior to the date of entry into 
force of this Agreement, the period of such detachment or 
self-employment referred to in these paragraphs shall be 
considered to begin on that date. 

Article 24 
Special Obligations of Hungary Regarding this Agreement 

The present Agreement shall in no way prejudice the obligations of 
Hungary as a member state of the European Union. Consequently, the 
provisions of the present Agreement shall not be invoked or interpreted 
in such a way as to invalidate or otherwise affect the obligations of 
Hungary imposed by the Treaties on which the European Union is 
founded. 

Article 25 
Duration and Termination 

1. This Agreement shall remain in force and effect until the 
expiration of one calendar year following the year in which 
written notice of its termination is given by one of the 
Contracting States to the other Contracting State. 

2. If this Agreement is terminated, rights regarding entitlement to or 
payment of benefits acquired under it shall be retained. The 
Contracting States shall make arrangements dealing with rights in 
the process of being acquired. 



Article 26 
Entry into Force 

The Governments of both Contracting States shall notify each other in 
writing of the completion of their respective statutory and constitutional 
procedures required for the entry into force of this Agreement. This 
Agreement shall enter into force on the first day of the second month 
following the date of the last notification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto, have signed the present Agreement. 

tJe. ?:>.~ el 
DONE at Bcv:ICAMf7 T on Tt:LY/Sf'?, in duplicate in the English and 
Hungarian languages, the ~ texts being equally authentic. 

For the Government 
of The United States 
of America: 

For the Government11 
of Hungary: /1/ ,! 1 ! 

(~t\~' v\ \ I 
\J 



EGYEZMENY 
AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAM OK KORMANY A 

ES 
MAGY ARORSZAG KORMANY A 

KOZOTT A SZOCIALIS BIZTONSAGROL 



az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormanya es 

Magyarorszag Kormanya 

A tovabbiakban "a Szerzodo Allamok" azon kivansagukt61 vezerelve, 
hogy szabalyozzak a ket orszaguk kozotti kapcsolatot a szocialis 
biztonsag teriileten, az alabbiakban allapodtak meg: 

I. RESZ 

Altalanos rendelkezesek 

1. cikk 
Fogalommeghatarozasok 

I. A jelen Egyezmeny alkalmazasaban hasznalt fogalmak jelentese a 
kovetkezo: 

a) "allampolgar" 

az Amerikai Egyesiilt Allamok vonatkozasaban, az 
Amerikai Egyesiilt Allamok allampolgara, amint azt a 
m6dositott, a Bevandorlasr61 es Allampolgarsagr61 sz616 
Torveny 101. szakasza meghatarozza, es 

Magyarorszag vonatkozasaban az allampolgarsagr61 sz616 
jogszabalyok ertelmeben magyar allampolgamak 
tekintendo termeszetes szemelyek; 

b) "jogszabalyok" a jelen Egyezmeny 2. cikkeben megjelOlt 
jogszabalyok es rendeletek; 



c) "illetekes hat6sag" 

az Amerikai Egyesiilt Allamok vonatkozasaban, a Szocialis 
Biztonsagert felelos F oigazgat6, es 

Magyarorszag vonatkozasaban, a jelen Egyezmeny 2. 
cikkeben megjelolt jogszabalyok altai szabalyozott szocialis 
biztonsagi agazatokert es rendszerekert felelos miniszterek, 
miniszteriumok vagy mas megfelelo hat6sagok; 

d) "intezmeny" 

az Amerikai Egyesiilt Allamok vonatkozasaban, a Szocialis 
Biztonsagi Igazgat6sag, es 

Magyarorszag vonatkozasaban, az az intezmeny vagy az a 
hat6sag, amelynek feladata a jelen Egyezmeny targyi 
hatalya (2. cikk) ala tartoz6 jogszabalyok vegrchajtasa; 

e) ,osszekoto szerv" 

jelenti azt az intezmenyt vagy intezmenyeket, amelyek a 
Szerzodo Allamok intezmenyei kozotti koordinaci6ert cs 
informaci6csere biztositasaert, valamint az Egyezmcny 
vegrehajtasa erdekeben sziikseges kapcsolatok 
fenntartasaert felelosek; 

f) "biztositasi ido" 

jarulekfizetesi idoszak vagy az a munkavallahisb61, illetve 
onall6 vallalkoz6i tevekenysegbol szarmaz6 jovedelcmmel 
fedett idoszak, amelyet azon jogszabalyok, amelyek alapjan 
ezen idoszakokat megszereztek, biztositasi idokent 
hataroznak meg vagy ilyennek ismemek el, vagy barmely 
hasonl6 idoszak, amelyet ezen jogszabalyok alapjan a 
biztositasi idovel egyenertekiinek kell elismemi; 



g) "elhitas" 

az Amerikai Egyestilt Allamok vonatkozasaban barmely 
ellatas, amelyet a jelen Egyezmeny 2. cikke szerinti 
jogszabalyok hataroznak meg, es 

Magyarorszag vonatkozasaban barmely nyugdij vagy mas 
penzbeli ellatas, amelyet a jelen Egyezmeny 2. cikke 
szerinti jogszabalyok hataroznak meg; 

h) ,szemelyes adat" 

minden, meghatarozott ( azonositott vagy azonosithat6) 
szemelyre vonatkoz6 informaci6, illetve minden olyan 
informaci6, ami az egyen szemelyazonossaganak 
megkUlonboztetesere vagy nyomon kovetesere haszmilhat6 
fel. Ez nem kizar6lagos jelleggel az alabbiakat foglalja 
magaba: barmely szcmelyes azonosit6; allampolgarsag, 
nemzetiseg, hontalansag vagy menekUlt jogallas; ellatasra, 
jogosultsagra vagy igenyre vonatkoz6 egyeb informaci6; 
elerhetoseg; egeszsegiigyi informaci6 vagy az egeszsegi 
allapot meghatarozasa soran hasznalt laikus informaci6; 
hazassagra, csaladi vagy szemelyes kapcsolatokra 
vonatkoz6 informaci6; valamint munkavegzesre, penziigyi 
es gazdasagi helyzetre vonatkoz6 informaci6. 

2. A jelen cikkben meg nem hatarozott barmely kifejezes jelentese 
az, amelyet annak az alkalmazand6 jogszabalyok tulajdonitanak. 

2. cikk 
Targyi hataly 

1. Jelen Egyezmeny tekinteteben az alkalmazand6 jogszabatyok a 
kovetkezok: 



(a) az Amerikai Egyesiilt Allamok vonatkozasaban azon 
jogszabalyok, amelyek a szovetsegi oregsegi, hozzatartoz6i 
es rokkantsagi biztositasi programot szabalyozzak: 

a Szocialis Biztonsagr61 sz616 Torveny II. Cime es az 
ehhez kapcso16d6 rendeletek, az emlitett Cim 226, 
226A es 228 szakaszainak es az ezen szakaszokhoz 
kapcsol6d6 rendeletek kivetelevel, valamint 

az 1986-os Ad6zas Rendjerol sz616 Torveny 2. es 
21.fejezetei es az ezen fejezetekhez kapcsol6d6 
rendeletek; 

(b) Magyarorszag vonatkozasaban 

a biztositasi kotelezettsegrol, a tarsadalombiztositasi 
ellatasok (nyugdij, egeszsegbiztositas, es munkanelkUliseg) 
eseten jar6 ellatasok fedezetere fizetendo jarulekokr61, es a 
tarsadalombiztositasi nyugellatasokr6l, valamint a 
megvaltozott munkakepessegii szemelyek ellatasair61 sz616 
jogszabalyok. 

2. Amennyiben a jelen Egyezmeny maskent nem rendelkezik, a jelen 
cikk 1 bekezdeseben felsorolt jogszabalyok nem foglaljak 
magukba az egyik Szerzodo Allam es harmadik allam kozotti 
szocialis biztonsagi egyezmenyeket, nemzetkozi 
megallapodasokat, a belso jog felett a116 jogszabalyokat, illetve az 
ezek vegrehajtasara sztiletett jogszabalyokat vagy 
rendelkezeseket. 

3. A kovetkez6 mondatban megfogalmazott kivetellel jelen 
Egyezmeny mindazokra a jogszabalyokra is vonatkozik, amelyek 
m6dositjak, kiegeszitik, vagy egyseges szerkezetbe foglaljak az 1 
bekezdesben hivatkozott jogszabalyokat. A jelen Egyezmeny 
hatalya kitetjed az egyik Szerz6d6 Allam azon jov6beli 
jogszabalyaira is, amelyek ezen Szerzod6 Allam jogszabalyai 



szerinti jogosultak tekinteteben uj csoportokat~ vagy uj ellatasokat 
hataroznak meg, kiveve, ha ezen Szerzodo Allam illetekes 
hat6saga az uj jogszabaly kihirdetesetol szamitott harom h6napon 
beliil irasban arr61 tajekoztatja a masik Szerzodo Allam illetekes 
hat6sagat, hogy a valtozasok az Egyezmeny targyi hatalyanak 
kiterj eszteset nem celozzak. 

3. cikk 
Szemelyi hataly 

A jelen Egyezmeny hatalya kiterjed mindazokra a szemelyekre, akik a 
jelen Egyezmeny 2. cikk 1 bekezdeseben meghatarozott jogszab:ilyok 
hatalya ala tartoznak vagy tartozt~ illetve mas olyan szemelyekre, akik 
jogaikat ezen jogszabalyok alapjan szarmaztatjak. 

4. cikk 
Egyenlo banasm6d es az ellatasok hordozhat6saga 

1. Azon szemelynek, aki az egyik Szerz6d6 Allam jogszabalyainak 
hatalya ala tartozik vagy tartozott es a masik Szerzodo Allam 
tertileten lakik, csakugy, mint az ezen szemely altai eltartott 
szemelyeknek vagy tulelo hozzatartoz6knak, akik a masik 
Szerz6d6 Allam tertileten laknak, a masik Szerz6d6 Allam 
jogszabalyainak alkalmazasa soran a masik Szerz6d6 Allam 
allampolgaraival azonos elbiralasban kell reszesiilniiik az 
ellatasok megallapitasa es kifizetese vonatkozasaban. 

2. Amennyiben a jelen Egyezmeny maskent nem rendelkezik, az 
egyik Szerzodo Allam jogszabalyainak barmely olyan 
rendelkezese, amely az ellatashoz val6 jogosultsagot vagy az 
ellatas kifizeteset kizar6lag azon okb61 korlatozza, hogy az 
erintett szemely a Szerzodo Allam teriileten kivtil lakik, vagy nem 
tart6zkodik ott, nem alkalmazhat6 olyan szemelyekre, akik a 
masik Szerzodo Allam tertileten laknak. 



3. Magyarorszag vonatkozasaban ez a cikk nem alkalmazand6 
azokra az eHatasokra, amelyeket a Magyarorszag es egy harmadik 
allam kozott megkotott, teriileti elven alapul6 egyezmeny alapjan 
foly6sitanak. 

II.RESZ 

Az alkalmazand6 jogszabalyokra vonatkoz6 szabalyok 

5. cikk 
Biztositasra vonatkoz6 rendelkezesek 

1. Ha a jelen cikk maskent nem rendelkezik, az egyik Szerzod6 
Allam teruleten munkat vagy onall6 vallalkozoi tevekenyseget 
vegzo szemely, ezen munkavegzes vagy onall6 vallalkoz6i 
tevekenyseg vonatkozasaban kizar6lag ezen Szerzod6 Allam 
jogszabalyainak a hatalya ala tartozik. Ez a szabaly alkalmazand6 
abban az esetben is, ha a munkaltat6 szekhelye a masik Szerz6d6 
Allam teriileten talalhat6. 

2. Abban az esetben, ha egy munkavallal6t, akit az egyik Szerzodo 
Allam tertileten szekhellyel rendelkez6 munkaltat6ja szokasosan 
ezen Szerzod6 Allam teriileten foglalkoztat, ideiglenesen kikiild a 
masik Szerz6do Allam tertiletere, a munkavallal6 kizar6lag az 
elsa Szerz6d6 Allam jogszabalyainak hatalya ala tartozik, mintha 
az els6 Szerz6d6 Allam teriileten foglalkoztatncik, felteve, bogy a 
masik Szerz6d6 Allam teriileten tOrten6 munkavegzes idotartama 
varhat6an nem haladja meg az ot evet. Ezen bekezdes alkalmazasa 
soran azon munkavallal6 eseteben, akit az Amerikai Egyeslilt 
Allamok tertileterol kiildenek ki egy, az Amerikai Egyesi.ilt 
Allamokban szekhellyel rendelkez6 munkaltat6t61 Magyarorszag 
teriiletere, ezen munkaltat6t es a munkaltat6 leanyvallalatat - az 
Amerikai Egyesiilt Allamok jogszabalyai szerint - egy es 
ugyanazon munkaitat6nak kell tekinteni, felteve, bogy a 
munkavegzes a jelen Egyezmeny hianyaban az Amerikai Egyeslilt 
Allamok joganak hatalya ala tartozna. 



3. A jelen cikk 2 bekezdese abban az esetben is alkalmazand6, ha 
egy szemelyt, akit a munldltat6ja az egyik Szerzodo Allam 
teriileterol kiild ki egy harmadik allam teriiletere, es aki a 
harmadik allamban torteno foglalkoztatasa alatt kotelczoen e 
Szerzodo Allam jogszabalyainak hatalya ala tartozik, ezt kovctoen 
a munkaltat6ja a javara torteno munkavegzes celjab6l a harmadik 
allam teriileterol a masik Szerzodo Allam teriiletere kiildi. 

4. Az a szemely, aki szokasosan az egyik Szerzodo Allam teriileten 
onall6 vallalkoz6i tevekenyseget vegez es ideiglenesen athelyczi 
onall6 vallalkoz6i tevekenyseget a masik Szerzodo Allam 
teriiletere, kizar6lag az elso Szerzodo Allam jogszabalyainak 
hat:ilya ala tartozik abban az esetben, ha a masik Szerzodo 
Anamban folytatott onano vallalkozoi tevekenysegenek 
idotartama varhat6an nem haladja meg az ot evet. 

5. (a) Az egyik Szerzodo Allam lobog6ja alatt haj6z6 haj6n 
foglalkoztatott tisztre vagy szemelyzet tagjara, aki mindket 
Szerzodo Allam jogszabalya ala tartozna, kizar6lag azon 
Szerzodo Allam jogszabalyai alkalmazand6ak, amelynek 
lobog6ja alatt a haj6 baj6zik. Az elozo mondat 
alkalmazasaban az a haj6 minosiil az Amerikai Egyestilt 
Allamok zaszlaja alatt haj6z6nak, amelyet az Amerikai 
Egyesiilt Allamok jogszabalyai amerikai baj6kent 
hataroznak meg. 

(b) A legi szallitassal foglalkoz6 tarsasagok utaz6 
szemelyzetere, akik mindket Szerzodo Allam teriileten 
vegeznek munkat, es igy az Egyezmeny alkalmazasa nelktil 
mindket Szerzodo Allam jogszabalyainak hatalya ala 
tartoznanak, az adott munkavegzes tekinteteben kizar6lag 
annak a Szerzodo Allamnak a jogszabalyai vonatkoznak 
rajuk, amelynck tertileten a munkaltat6 bazishelye van. 
Ugyanakkor amennyiben a munkavallal6lak6belye a masik 
Szerzodo Allam teriileten van, akkor kizar6lag ezen 
Szerzodo Allamjogszabalyainak a hatalya ala tartozik. 



6. (a) Jelen Egyezmeny nem erinti a diplomaciai kapcsolatokr6l 
sz616, 1961. Aprilis 18-an alairt Becsi Egyezmeny, 
valamint a konzuli kapcsolatokr61 sz616, 1963. aprilis 24-en 
elfogadott Becsi Egyezmeny rendelkezeseit. 

(b) Az egyik Szerzodo Allam azon allampolgarai, akiket ezen 
Szerzodo Allam Kormanya a masik Szerzodo A11am 
teriileten foglalkoztat, azonban a masik Szerzodo Allam 
joganak hatalya al61 nem mentesUlnek az a) pontban 
megnevezett Egyezmenyek ertelmeben, kizar6lag az elso 
Szerzodo Allam jogszabalyainak hata1ya ala tartoznak. 
Ezen bekezdes ertelmeben az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kormanya altai torteno foglalkoztatas magaban foglalja a 
Szovetsegi Kormany hivatalokmil tOrteno toglalkoztatast is. 
Ezen bekezdes alkalmazasaban a Magyarorszag Kormanya 
altai torteno foglalkoztatas magaban foglalja a 
koztisztviselok, kozalkalmazottak es mas veliik azonos 
elbiralas ala eso szemelyek, illetve csaladtagjaik 
foglalkoztatasat, tovabba azon magyar allampolgarok 
foglalkoztatasat, akiket magyar intezmenyek 
foglalkoztatnak az Amerikai Egyesiilt Allamok teriileten. 

7. A munkavallal6 es a munkaltat6ja, vagy az onall6 vallalkoz6 
kerelmere a ket Szerzodo Allam illetekes hat6sagai vagy az 
altaluk kijelOlt intezmenyek ezen Resz rendelkezeseinek 
alkalmazasa a16l kiveteleket allapithatnak meg meghatarozott 
szemelyekre vagy szemelyek csoportjaira, felteve, hogy barmely 
erintett szemely az egyik Szerzodo Allam jogszabalyainak hatalya 
alatt marad. 



III. RESZ 
Elhitasokra vonatkoz6 rendelkezesek 

6. cikk 
Kozos rendelkezesek 

1. Ezen Resz egyeb rendelkezeseire figyelemmel, amennyiben az 
egyik Szerzodo Allamjogszabalyai alapjan az ellatasokra valo 
jogosultsag biztositasi ido teljesitesetol fiigg, e Szerzodo Allam 
intezmenye figyelembe veszi a masik Szerzodo Allam 
jogszabalyainak hatalya alatt megszerzett biztositasi idoket, 
kiveve, ha azok az elso Szerzodo Allam jogszabalyai szerint 
megszerzett biztositasi idokkel egybeesnek. 

2. Az egyik Szerzodo Allam intezmenye nem alkalmazza a jelen 
cikk 1 bekezdeseben foglalt rendelkezeseket, amennyiben az a 
szemely, akinekjogan az ellatast kerelmezik, elegseges biztositasi 
idovel rendelkezik ahhoz, bogy teljesitse ezen Szerz6do Allam 
jogszabalyai szerint az elhitasra valo jogosultsaghoz eloirt 
felteteleket. 

3. A jelen Egyezmeny alkalmazasaban az ellatasokra valo 
jogosultsag megallapitasahoz sztikseges biztositasi ido szamitasa 
erdekeben egy amerikai biztosftasi negyedev es 90 nap magyar 
biztositasi ido, valamint negy amerikai biztositasi negyedev es 
egy ev magyar biztositasi ido tckintendo egyenertekiinek. 

4. Az egyik Szerzodo Allam intezmenye a masik Szerzodo Anam 
jogszabalyai alapjan megszerzett biztositasi idoket kizarolag az 
elso Szerzodo Allam jogszabalyaival osszhangban veszi 
tigyelembe. 



7. cikk 
Amerikai elhitasok 

Az Amerikai Egyesiilt Allamok tekinteteben a kovetkezo rendelkezesek 
alkalmazand6ak: 

1. Ha egy szemely legalabb hat negyedev biztositasi idoszakot 
szerzett az Amerikai Egyesillt Allamok joga alapjan, azonban 
nines elegendo biztositasi ideje ahhoz, hogy az Amerikai Egyesillt 
Allamok jogszabalyai szerinti ellatasra val6 jogosultsaghoz 
sztikseges felteteleknek megfeleljen, az Amerikai Egyestilt 
Allamok intezmenye koteles figyelembe venni az ellatasra val6 
jogosultsag jelen cikk alapjan tOrteno megallapitasahoz a magyar 
jogszabalyok alapjan elismert biztositasi idoszakokat. Egy evre 
legfeljebb negy biztositasi negyedev ismerheto el. 

2. Amennyiben az Amerikai Egyesiilt Allamok jogszabalyai alapjan 
ellatasra val6 jogosultsag kerill mega.llapitasra ezen cikk 1 
bekezdesenek rendelkezeseivel osszhangban, az Amerikai 
Egyestilt Allamok intezmenye az Amerikai Egyestilt Allamok 
jogszabalyaival osszhangban pro rata Elsodleges Biztositasi 
6sszeget szamit ki (a) a szemely kizar6lag az Amerikai Egyestilt 
Anamok joga alapjan elismert atlagkeresete es (b) a szemely 
Amerikai Egyesiilt Allamok jogszabalyai alapjan szerzett 
biztositasi idejenek az Amerikai Egyestilt Allamok 
jogszabalyaival osszhangban elismert teljes biztositasi idejehez 
viszonyitott aranya alapjan. Az Amerikai Egyestilt Allamok 
jogszabalyai alapjan fizetett ellatas alapja a pro rata Elsodleges 
Biztositasi 6sszeg. 

3. Az Amerikai Egyesillt Anamok altai ajelen cikk 1 bekezdese 
alapjan megallapitott ellatasra val6 jogosultsag megsziinik az 
Amerikai Egyesillt Allamok jogszabalyai szerinti, ahhoz elegendo 
biztositasi ido megszerzesevel, amely - az 1 bekezdesre tOrteno 
hivatkozas hianyaban is - ugyanolyan vagy magasabb osszegii 
elhitasra val6 jogosultsag megallapitasat teszi lehetove. 



8. cikk 
Magyar oregsegi es hozzatartoz6i elhitasok 

Magyarorszag tekinteteben a kovetkezo rendelkezesek alkalmazand6ak: 

1. ~ magyar ellatas megallapitasat kovetoen, az Amerikai Egyesiilt 
Allamok jogszabalyai alapjan torteno tovabbi biztosftasi ido 
megszerzese nem alapozza meg a magyar ellatas feliilvizsgalatat, 
illetve ujraszamitasat. 

2. Ha az erintett szemely a magyar jogszabalyok szerinti ellatasra 
val6 jogosultsaggal csak az Amerikai Egyeslilt Allamok joga 
szerinti biztositasi idok figyelembevetelevel rendelkezik, akkor a 
magyar intezmeny - a 6. cikk 3 bekezdeseben foglaltakkal 
osszhangban - kiszamitja a nyugdij azon osszeget, amelyet akkor 
kellene viselnie, ha az erintett szemely a mindket Szerzodo Allam 
jogszabalyai szerint megszerzett osszes biztositasi idejet 
Magyarorszagon szerezte volna. A magyar intezmeny az igy 
kiszamitott ellatas kizar6lag azon reszet foly6sitja, amely a 
magyar jogszabalyok szerint megszerzett biztositasi idonek a 
mindket Szerzodo Allam jogszabalyai szerint szerzett osszes 
biztositasi idohoz viszonyitott aranyanak felel meg. 

3. Ha a magyar jogszabalyok az ellatas kiszamitasat ajovedelcmre, 
illetve a befizetett jaruiekra alapozzak, a magyar intezmeny 
kizar6lag az altala alkalmazott jogszabalyok szcrinti jovedelmet, 
illetve befizetett jarulekot veszi figyelembe. 

4. Ha a magyar jogszabalyok szerint megszerzett osszes biztositasi 
ido nem eri el a 365 napot- felteve, hogy csak ezen biztositasi ido 
alapjan nem all fenn semmilyen ellatasra val6 igenyjogosuJtsag -
a magyar intezmeny nem alkalmazza ezen cikk rendelkezeseit. 



9. cikk 
A megvaltozott munkakepessegii szemelyeknek jar6 magyar ellatasok 

I. Ha a megvaltozott munkakepessegii szemelyeknek jar6 ellatasra 
val6 jogosultsag kizar6lag a magyar biztositasi ido 
figyelembevetelevel all fenn, az ellatast az alabbiak szerint kell 
megallapitani: 

(a) a magyar intezmeny kiszamitja a magyar jog szerint 
fizetendo ellatast es kivonja abb61- a kiszamitott magyar 
ellatas osszege felenek mertekeig - a masik Szerzodo 
Anam illett!kes intezmenye altai megatlapitott oregsegi 
vagy rokkantsagi nyugdij osszegenek felet, es 

(b) a magyar intezmeny kiszamitja a magyar jog szerint 
fizetendo ellatas azon osszeget, amely a magyar 
jogszabalyok szerint megszerzett biztositasi idonek a 
mindket Szerzodo Allam jogszabalyai szerint szerzett 
osszes biztositasi idohoz viszonyitott aranyanak felel meg. 

2. A magyar intezmeny az 1 bekezdes (a) es (b) pontja alapjan 
szamitott osszegek koziil a magasabbat nyujtja. 

3. Ha az ellatasra va16 jogosultsag kizarolag mindket Szerzodo 
Allam jogszabalyai szerint megszerzett biztositasi ido 
figyelembevetelevel allapithat6 meg, a magyar intezmeny 
kiszamitja az ellatas azon elmeleti osszeget, amely abban az 
esetben volna megallapithat6, ha a Szerzodo Allamok 
jogszabalyai szerint megszerzett osszes biztositasi idot 
Magyarorszagon szereztek volna meg, es az osszeget a magyar 
jogszabalyok szerint megszerzett biztositasi idonek a mindket 
Szerzodo Allam jogszabalyai szerint szerzett osszes biztositasi 
idohoz viszonyitott aranyaval szorozza meg. A magyar intezmeny 
kizarolag az ellatas ezen m6dszerrel kiszamitott reszet nyujtja. 



4. Ha a magyar jogszabalyok szerint megszerzett osszes biztositasi 
ido nem eri el a 365 napot, a magyar intezmeny nem allapit meg 
ellatasokat a jelen cikk eloirasai alapjan. 

5. A rehabilitaci6s ellatas kizar6lag magyarorszagi lak6hellyel 
rendelkezo szemely reszere allapithat6 meg. 

10. cikk 
Az elhitasokra vonatkoz6 vegyes rendelkezesek 

Amennyiben barmelyik Szerzodo Allam jogszabalyai ugy rendelkeznek, 
hogy a valamely szemely reszere jar6 ellatas osszeget kizar6lag arra val6 
tekintcttel csokkenteni kell, hogy az erintett szemely a masik Szerzodo 
Allamt61 elhitasban reszestil, az ilyen csokkentes nem alkalmazand6 a 
jelen Egyezrneny 7. cikke, 8. cikke, illetve a 9. cikk 1 bekezdes (b) 
pontja vagy 3 bekezdese alapjan foly6sitand6 ellatasok eseteben. 

IV.RESZ 
Vegyes rendelkezesek 

11. cikk 
Igazgatasi Megallapodasok 

I. A kct Szerzodo Allam illetekes hat6sagai: 

(a) megkotik a szlikseges igazgatasi megallapodasokat az 
Egyezmeny vegrehajtasanak erdekeben es osszekoto 
szerveket jelOlnek ki; 

(b) tajekoztatjcik egymast az Egyezmeny alkalmazasa 
erdekeben megtett intezkedesekrol; es 

(c) mielobb tajekoztatjak egymast a bel so jogszabalyaikban 
bekovetkezett minden olyan valtozasr6l, am ely a jelen 
Egyezmeny alka)mazasat erintheti. 



2. Az osszekoto szervek jogosultak arra, bogy az illett~kes hat6sagok 
bevonasaval megallapodjanak a jelen Egyezmeny vegrehajtas:ilioz 
sztiksegesinte?](edesekben. 

12. cikk 
Kolcsonos segitsegnyujtas 

A Szerzodo Allamok illetekes hat6sagai es intezmenyei a sajat 
hataskortikben kolcsonosen tamogatjak egymast jelen Egyezmeny 
vegrehajtasaban. Ez a segitsegnyujtas az Igazgatasi Megallapodasban 
meghatarozott kivetelekkel teritesmentes. 

13. cikk 
Szemelyes adatok bizalmas kezelese 

1 . Amennyiben a Szerzodo Allamok belso tOrvenyei maskepp ncm 
rendclkeznek, az egyik Szerzodo Allam altai a masik Szerz6d6 
Allam reszere a jelen Egyezmennyel osszhangban tovabbitott 
szemelyes adat jelen Egyezmeny es a 2. cikkben meghatarozott 
jogszabalyok vegrehajtasanak celjara hasznalhat6 fel. Ezen adatok 
felhasznalasara a fogad6 Szerzodo Allam szemelyes adatok 
titkossaganak es bizalmassaganak vedelmerol sz616 belso 
tOrvenyei es a jelen Egyezmeny rendelkezesei az iranyad6ak. 

2. A Szerzodo Allamok illetekes hat6sagai kolcsonosen tajekoztatjak 
egymast a szemelyes adatok titkossaganak es bizalmassaganak 
vedelmerol sz616 belso torvenyeikben bekovetkezett minden 
olyan valtozasr6l, amely a szemelyes adatok tovabbitasat 
befolyasolja. 

3. Az erintett szemely jogosult kerelmezni, es a szemelyes adatot 
atvevo vagy atad6 illetekes hat6sag vagy intezmeny ezen szemelyt 
kerelmere koteles tajekoztatni szemelyes adatainak tartalmar6l, az 
adatatvevo intezmenyrol es az adatkezeles idotartamar61, valamint 
az ilyen adat felhasznalasanak vagy igenylesenek celjar6l es 
jogalapjar6L 



4. Az intezmenyek kotelesek minden indokolt lcpest megtenni annak 
erdekeben, hogy a tovabbitott szemelyes adatok pontosak, es a 
fogado intezmeny kerelmenek teljesitesehez sziikseges adatokra 
korlatozottak legyenek. Az intezmenyek a rajuk vonatkozo 
nemzeti jogszabalyokkal osszhangban kotelesek helyesbiteni vagy 
torOlni valamennyi hibas atadott szemelyes adatot, valamint 
valamennyi, az adatatvevo intezmeny kerelme teljesitesehez nem 
sziikseges adatot, es a helyesbitesrOI vagy torlesrol a masik 
intezmenyt haladektalanul ertesiteni. Ez azonban nem korlatozza 
az erintett azon jogat, hogy ilyen helyesbitest kozvetlentil 
kerhessen az intezmenyektol. 

5. Az atad6 es a fogado intezmeny koteles gondoskodni az atadott 
szemelyes adatok hatekony, az illetektelen vagy jogtalan 
hozzaferes, megvaltoztatas es nyilvanossagra hozatal elleni 
vedelmerol. 

14. cikk 
A munkaltat6ra vonatkoz6 adatok bizalmas kezelese 

Amennyiben a Szerzodo Allamok belso torvenyei maskepp nem 
rendelkeznek, a Szerzodo Allamok kozott a jelen Egyezmennyel 
osszhangban tovabbitott, munkaltat6ra vonatkoz6 adat jelen Egyezmeny 
es a 2. cikkben meghatarozott jogszabalyok vegrehajtasanak celjara 
hasznalhat6 fel. Ezen adatok felhasznalasara a fogad6 Szerzodo Allam 
munkaltat6i adatok titkossaganak es bizalmassaganak vedelmerol sz616 
bel so tOrvenyei es a jelen Egyezmeny rendelkezesei az iranyad6ak. 



15. cikk 
Okiratok 

1. Amennyiben az egyik Szerzodo Allamjogszabalyai alapjan ezen 
Szerzodo Allam illetekes hat6sagahoz vagy intezmenyehez 
benytijtott barmely okirat egeszben vagy reszben illetek-, illetve 
koltscgmentes, beleertve a konzuli es kozigazgatasi illetekeket is, 
ezt a mentesseget a masik Szerzodo Allam illetekes hat6sagahoz 
vagy intezmenyehez, a jelen Egyezmeny alkalmazasa soran 
benytijtott megfelelo okiratokra is alkalmazni kell. 

2. A jelen Egyezmeny alkalmazasa celjab6J bemutatott okiratok es 
bizonyitvanyok mentesiilnek a diplomaciai vagy konzuli 
hat6sagok elotti hitelesitesi eljarasok al61. 

3. Azon okiratok masolatat, amelyet az egyik Szerzodo Allam 
intezmenye hiteles masolatnak nyilvanitott, a masik SzerLodo 
Allam intezmenye minden tovabbi igazolas nelkiil hiteles 
masolatnak tekinti. Barmilyen forrasb61 szarmaz6 bizonyitek 
bizonyit6 erejet vegso soron azon Szerzodo Allam intezmenye 
allapitja meg, amelyhez azt benyujtottak. 

16. cikk 
Kapcsolattartas es nyelvhasznalat 

I. A jelen Egyezmeny vegrehajtasa erdekeben a Szerzodo Allamok 
illetekes hat6sagai es intezmenyei, amikor csak szlikseges, 
kozvetleniil kapcsolatot tarthatnak egymassal es barmely 
szemellyel, ut6bbi lak6helyetol fiiggetlenlil. 

2. A Szerzodo Allamok illetekes hat6sagai es intezmenyei 
beadvanyokat es okiratokat nem utasithatnak vissza kizar61ag 
azert, mert azok a masik Szerzodo Allam nyelven keszliltek. 



3. A magyar intezmenyek dontesei tertivevenyesen, az egyeb 
ligyiratok ajanlott level formaban, kozvetlentil killdhetoek meg 
postai uton az Amerikai Egyesiilt Allamok teriileten az erintett 
szemclynek. 

17. cikk 
Kerelmek 

1. Az egyik Szerzodo Allam intezmenyehez benyujtott ellatasra 
vonatkoz6 inisbeli kerelem a masik Szerzodo Allam jogszabalyai 
alapjan is biztositja az igenylo jogait, amennyiben az igenylo keri, 
hogy kerelmet tekintsek a masik Szerz6d6 Allam jogszabalyai 
szerint benyujtott kerelemnek is. 

2. Amennyiben az igenylo ellatasra vonatkoz6 irasbeli kerelmet 
nyujtott be az egyik Szerzodo Allam intezmenyenel es kerelmet 
nem korlatozta egyertelmuen az ezen Szerz6d6 Allam 
jogszabalyai szerinti ellatasokra, a kcrelem biztositja az igenylo 
jogat a masik Szerzodo Allam joga alapjan is. amennyiben az 
igenylo a kerelem benyujtasakor nyilatkozik arr61, hogy az a 
szemely~ akinek az adatai alapjan az elhitast igenyli, a masik 
Szerzodo Allam jogszabalyai alapjan is szerzett biztositasi idot. 

3. A III. Resz rendelkezesei kizar6lag azon ellatasok vonatkozasaban 
alkalmazhat6ak, amelyekre a vonatkoz6 igenyt ajelen Egyezmeny 
hatalyba lepesenek napjan vagy azt kovetoen nyujtottak be. 

18. cikk 
Jogorvoslat es hataridok 

1. Az egyik Szerzodo Allam intezmenyenek dontese ellen benyujtott 
irasbeli jogorvoslati kerelem ervenyesen kezbesitettnek tekintendo 
barmely Szerzodo Allam intezmenyehez torteno beny(Ijtassal. A 
jogorvoslati kerelmet azon Szerz6d6 Allam jogszabalyai es 
eljarasa alapjan kell elbiralni, am ely a jogorvoslattal erintett 
dontest hozta. 



2. Ha az egyik Szerzodo Allam jogszabalyai szerinti kerelmet, 
nyilatkozatot, inisbeli jogorvoslati kerelmet az egyik Szerzodo 
Allam jogszabalyai szerint meghatarozott hataridon bel iii kell 
benyujtani ezen Szerzodo Allam intezmenyehez, de ezek 
hataridon beliil torteno beny(Ijtasara a masik Szerzodo Allam 
intezmenyenel kertilt sor, akkor ezeket hataridoben benyujtottnak 
kell tekinteni. 

19. cikk 
Kerelmek, nyilatkozatok es jogorvoslati kerelmek tovabbitasa 

1. Barmely olyan esetben, amikor a jelen Egyezmeny 18. cikke 
alkalmazand6, az az intezmeny, amelyikhez a kerelmet, 
nyilatkozatot, irasbeli jogorvoslati kerelmet benyujtottak, az 
atvetel napjat feltiinteti a dokumentumon es haladektalanul 
tovabbitja a masik Szerzodo Allam osszckoto szervehez. 

2. Az Igazgatasi Megallapodas utjan megallapitott intezkedesekkel 
osszhangban, az egyik Szerzodo Allam intezmenye a masik 
Szerzodo Allam intezmenyenek keresere a jelen Egyezmeny 
vegrehajtasa celjab61 atadja barmely meghatarozott szemely 
kerelme vonatkozasaban a rendelkezesere all6 informaci6kat. 

3. Az egyik Szerzodo Allam osszekOto szerve keresre a masik 
Szerzodo Allam osszekoto szerve reszere ingyenesen 
rendelkezesere bocsatja az igenyjogosult vagy a kedvezmcnyczett 
rokkantsaga szempontjab61 jelentoseggel biro, birtokaban leva 
barmely orvosi informaci6t es dokumentaci6t. 

20. cikk 
Penznem 

1. Jelen Egyezmeny ef!elmeben torteno kifizeteseket a kifizetest 
teljesito Szerzodo Allam penznemeben kell teljesiteni. 



2. Amcnnyiben barmelyik Szerzodo Allam olyan rendelkezest vezet 
be, amely korlatozza a devizaatvaltast vagy -kivitelt, mindket 
Szerzodo Allam Kormanya haladektalanul megteszi a szi.ikseges 
intezkedeseket annak erdekeben, hogy biztositsak barmelvik 
Szerzodo Allam jelen Egyezmeny alapjan fennall6 tartoz~sanak 
atutalasat. 

3. A jelen Egyezmeny alapjan torteno kifizeteseket azon szabalyok 
alapjan ke11 elvegezni, amelyek a kifizetest teljesito Szerzodo 
Allam teri.ileten a kifizetes idopontjaban hatalyban vannak. 

21. cikk 
A vitas kerdesek rendezese 

1. A Szerzodo Allamok kozott a jelen Egyezmeny ertelmezese vagy 
alkalmazasa kapcsan felmeri.ilo vitas kerdeseket kolcsonos 
megallapodassal, a Szerzodo Allamok illetekes hat6sagai utjan 
kell rendezni. 

2. Barmely olyan vi tat, amelyet jelen cikk 1 bekezdesenek 
mcgfeleloen nem sikertilt megoldani, diplomaciai uton kell 
rendezni. 

22. cikk 
Kiegeszito Megallapodasok 

Jelen Egyezmenyt a jovoben kiegeszit6 megallapodasokkal m6dositani 
lehet, amelyek hatalybalepesi.iket kovetoen az Egyczmeny szerves 
reszeve valnak. Ezen megallapodasok visszahat6 hatallyal is 
rendelkezhetnek, amennyiben erre vonatkoz6 rcndelkezest tartalmaznak 
es ez az erintett szemelyeket kedvezoen erinti. 



V.RESZ 
Atmeneti es zaro rendelkezesek 

23. cikk 
Vegyes rcndelkezesek 

1. Jelen Egyezmeny nem biztosit ellcitasra val6 jogosultsagot a 
hatalyba lepese elotti idoszakra, sem halal esetere sz616 
egyosszegii kifizetesre val6 jogosultsagot, amennyiben az erintett 
szcmely a jelen Egyezmeny hatalyba lepcsc elott hunyt el. 

2. Jelen Egyezmeny szerinti elhitasra val6 jogosultsag 
megallapitasahoz figyelembe kell venni a barmely Szerzodo 
Allam jogszabalyai szerint, a jelen Egyezmeny hatalyba lepese 
elott megszerzett biztositasi idoket, illetve azokat az egyeb 
esemenyeket, amelyek a jelen Egyezmeny hatalyba lcpese elott 
kovetkeztek be. 

3. Az ellatasra val6 jogosultsag tekinteteben a jelen Egyczmeny 
hatalybalepese elott hozott dontesek nem erintik az 
Egyezmenybol eredo jogokat. 

4. A jelen Egyezmeny alkalmazasa nem eredmenyezheti azon 
ellatasok osszegenek csokkeneset, amelyekre val6 jogosultsag 
megallapitasara a jelen Egyezmeny hatalybalepeset megelozoen 
kcrtilt sor. 

5. Ajelen Egyezmeny 5. cikk 2 vagy 4 bekezdesenek alkalmazasa 
sonin azon szemelyek eseten, akiknek a hivatkozott bekezdcsck 
szerinti kiktildetese vagy onal16 vallalkozoi tevekenysege a jelen 
Egyezmeny hatalyba lepeset megelozoen kezdodott, az erintett 
bekezdesek szerinti kiktildetes vagy onall6 vallalkoz6i 
tevekenyseg idotartama kezdetenek a jelen Egyezmeny hatalyba 
Iepesenek napjat kell tekinteni. 



24. cikk 
Magyarorszag jelen Egyezmennyel kapcsolatos kiilonleges 

kotelezettsegei 

A jelen Egyezmeny nem befolyasolja azokat a kotelezettsegeket, 
amelyek Magyarorszag eur6pai uni6s tagsagab6l fakadnak. 
Kovetkezeskeppen a jelen Egyezmeny rendelkezesei nern idezhetok 
vagy ertelmezhetok ugy, mint arnelyek ervenytelenitik vagy barmilyen 
mas m6don befolyasoljak Magyarorszagnak az Eur6pai Uni6 alapjat 
kepezo szerzodesekbol szarmaz6 kotelezettsegeit. 

25. cikk 
Az Egyezmeny idobeli hatalya es rnegszlintetese 

1. A jelen Egyezrneny azt az evet koveto egy naptari ev vegeig 
marad hatalyban, arnelyben az egyik Szerzodo Allam irasbeli 
felmondasat eljuttatja a masik Szerzodo Allam n!szere. 

2. Ha a jelen Egyezmeny megsziinik, az Egyezmeny alapjan 
megszerzett igenyjogosultsagok, illetve kifizetesek tovabbra is 
fennmaradnak. A Szerzodo Allarnoknak rendelkeznitik kell azon 
jogosultsagokr61 is, amelyek megszerzese folyarnatban van. 

26. cikk 
Hatalyba lcpes 

Mindket Szerzodo Allam Kormanya inisban ertesiti egymast arr61, hogy 
a jelen Egyezmeny hatalybalepesehez szUkseges belso torvenyi es 
alkotmanyossagi kovetelmenyeknek eleget tettek. A jelen Egyezmeny az 
utols6 ertesites napjat koveto masodik h6nap elso napjan Iep hatalyba. 



ENNEK HITELEOL, az alulirott, kello jogkorrel felruhazott 
meghatalmazottak a jelen Egyezmenyt ahiirtak. 

zoi!!.~ 
KESZUL T 6wlatw;.T4!11; ?:> - o..r, ket eredeti peldanyban magyar es 
angol nyelven, mindket szoveg egyanint hiteles. 

Az Amerikai Egyesiilt Allamok 
Kormanya Neveben: 

Magyarorszag 
Konminya Neveben: /j 
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT 
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT 

ON SOCIAL SECURITY 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF HUNGARY 



The Competent Authority of the United States of America and 

the Competent Authority of Hungary, 

In conformity with Article 11.1 (a) of the Agreement on Social Security 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Hungary of this date, hereinafter referred to as the 
"Agreement," have agreed as follows: 

CHAPTER I 

General Provisions 

Article 1 
Definitions 

Where terms which appear in the Agreement are used in this 
Administrative Arrangement, they shall have the same meaning as they 
have in the Agreement. 

Article 2 
Liaison Agencies 

The liaison agencies referred to in Article ILl (a) of the Agreement shall 
be: 

(a) for the United States, the Social Security Administration; 

(b) for Hungary, 

- in respect of benefits for old age and survivors, the 
Central Administration ofNational Pension Insurance. 

- in respect of benefits for persons with changed working 
capacity, the National Office for Rehabilitation and Social 
Affairs, and 



- in all other respects, the National Health Insurance Fund. 

Article 3 
Duties of the Liaison Agencies 

1. The liaison agencies designated in Article 2 shall agree upon the 
joint procedures and methods necessary for the implementation of 
the Agreement and this Administrative Arrangement. 

2. The liaison agencies shall support each other during 
implementation of the Agreement. 

CHAPTER II 

Provisions on Coverage 

Article 4 
Certificates of Coverage 

1. Where the laws of one Contracting State are applicable in 
accordance with any of the provisions of Article 5 of the 
Agreement, the agency of that Contracting State, upon request of 
the employer or self-employed person, shall issue the employer, the 
employee, or the self-employed person a certificate stating that the 
employee or self-employed person is subject to those laws and 
indicating the duration for which the certificate shall be valid. This 
certificate shall be proof that the employee or self-employed person 
is exempt from the laws on compulsory coverage of the other 
Contracting State. 

2. The certificate referred to in paragraph I of this Article shall be 
issued: 

(a) in the United States, by the Social Security Administration; 
and 



(b) in Hungary, by the National Health Insurance Fund. 

3. The agency of a Contracting State which issues a certificate 
referred to in paragraph 1 of this Article shall furnish a copy of the 
certificate or agreed upon information from the certificate to the 
liaison agency of the other Contracting State as needed by the 
agency of the other Contracting State. 

CHAPTER III 

Provisions on Benefits 

Article 5 
Processing Claims 

1. Applications for benefits under the Agreement shall be submitted 
on forms to be agreed upon by the liaison agencies of the two 
Contracting States. 

2. The agency of the Contracting State with which an application for 
benefits is first filed in accordance with Article 1 7 of the 
Agreement shall provide the liaison agency of the other 
Contracting State with such evidence and other information in its 
possession as may be required to complete action on the claim. 

3. The agency of a Contracting State which receives an application 
that was first filed with an agency of the other Contracting State 
shall without delay provide the liaison agency of the other 
Contracting State with such evidence and other available 
information in its possession as may be required for it to complete 
action on the claim. 



4. The agency of the Contracting State with which an application for 
benefits has been filed shall verify the information pertaining to the 
applicant and the applicant's family members. The types of 
information to be verified shall be agreed upon by the liaison 
agencies of both Contracting States. 

CHAPTER IV 

Miscellaneous Provisions 

Article 6 
Exchange of Information 

I. For the purpose of facilitation of the implementation of the 
Agreement and this Administrative Arrangement, the 
liaison agencies may agree on measures for the provision and 
transmission of the electronic exchange of data. 

2. The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange 
statistics on the number of certificates issued under Article 4 of this 
Administrative Arrangement and on the payments made to 
beneficiaries under the Agreement. These statistics shall be 
furnished annually in a manner to be agreed upon. 

Article 7 
Costs and Medical Examinations 

1. Where administrative assistance is requested under Article 12 of the 
Agreement, expenses other than regular personnel and operating 
costs of the agency providing the assistance shall be reimbursed, 
except as may be agreed to by the Competent Authorities or 
liaison agencies of the Contracting States. 



2. Where the agency of a Contracting State requires that a person in 
the territory of the other Contracting State who is receiving or 
applying for benefits under the Agreement submit to a medical 
examination, such examination, if requested by that agency, shall 
be arranged by the liaison agency of the other Contracting State in 
accordance with the rules of the agency making the arrangements 
and at the expense of the agency which requests the examination. 
There shall be no reimbursement of costs if the medical 
examination is carried out for the purpose of implementing the laws 
of both Contracting States or for the use of both their agencies. 

3. The liaison agency of one Contracting State shall reimburse 
amounts owed under paragraph I or 2 of this Article upon 
presentation of a statement of expenses by the liaison agency of the 
other Contracting State. 

Article 8 
Entry into Force 

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of 
entry into force of the Agreement and shall have the same period of 
validity. 

G J tk '?JYd cri-
DONE at v.~rto..pef,T on .:r;1Jf/f"C;);, in duplicate in the English and 
Hungarian languages, the two texts being equally authentic. 

For the Competent Authority 
ofthe United States of America: 

For the Competent Authority 
of Hungary: 

/II " A 
I (! / i 

Jaivf:· 



IGAZGATASIMEGALLAPODAS 
AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANY A 

ES 
A MAGY ARORSZAG KORMANY A 

KOZOTT A SZOCIALIS BIZTONSAGROL SZOLO EGYEZMENY 
VEGREHAJTASARA 



az Amerikai Egyesiilt Allamok illetekes hat6saga es 

Magyarorszag illetekes hat6saga, 

t!gyelemmel a Magyarorszag Kormanya es az Amerikai Egyestilt 
Allamok Kormanya kozOtt, a szocialis biztonsagr61 sz616 Egyezmeny a 
tovabbiakban ,Egyezmeny'' - amelynek alairasara a mai napon kertilt sor 
- 11. cikk 1 bekezdesenek (a) pontjaban foglaltakra, az alabbiakban 
allapodtak meg: 

I. RESZ 

Altalanos rendelkezesek 

1. cikk 
F ogalommeghatarozasok 

Ahol a jelen lgazgatasi Megallapodas az Egyezmenyben megjeleno 
kifejezeseket haszmilja, azok jelentese megegyezik az Egyezmenyben 
alkalmazott kifejezesek jelentesevel. 

2. cikk 
6sszekot5 szervek 

Az Egyezmeny 11. cikk 1 bekezdesenek (a) pontjaban hivatkozott 
osszekoto szervek: 

(a) Az Amerikai Egyesiilt Allamok vonatkozasaban: a Szocialis 
Biztonsagi Igazgat6sag; 

(b) Magyarorszag vonatkozasaban, 

- az oregsegi es hozzatartoz6i nyugellatasok tekinteteben az 
Orszagos Nyugdijbiztositasi Foigazgat6sag, 



- a megvaltozott munkakepessegii szemelyck ellatasai 
tekinteteben a Nemzeti Rehabilitaci6s es Szocialis Hivatal 
es 

- minden egyeb kerdesben az Orszagos Egeszsegbiztositasi 
Penztar. 

3. cikk 
Az osszekoto szervck feladatai 

1. A 2. cikkben kijelOlt osszekoto szervek megallapodnak az 
Egyezmeny es az Igazgatasi Megallapodas vegrehajtasahoz 
sziikseges kozos eljarasokr6l es eszkozokrol. 

2. Az osszekoto szervek az Egyczmeny vegrehajtasa soran segitik 
egymast. 

II. RESZ 

Biztositasr61 sz616 rendelkezesek 

4. cikk 
Biztositasr61 sz616 igazolas 

1. Ha az Egyezmeny 5. cikkenek barmely rendelkezeseb61 ad6d6an az 
egyik Szerzodo Allam jogszabalyait kcll alkalmazni, ezen Szerz6d6 
Allam intezmenye - a munkaltato vagy onallo vallalkozo kerelmerc 
igazolast bocsat ki a munkavallal6, munkaltat6, illetve az onall6 
vallalkoz6 reszere arr6l, hogy a munkavallal6 vagy az onall6 
vallalkoz6 ezen jogszabalyok hatalya ala tartozik es felti.inteti az 
igazohis ervenyessegenek idotartamat. Az igazolas bizonyitja, hogy 
a munkavallal6 vagy az omil16 vallalkoz6 mentcsiil a masik 
Szerz6do Allam kotelezo biztositasr61 sz616 jogszabalyainak 
hatalya al61. 



2. Ezen cikk 1 bekezdeseben hivatkozott igazohist 

(a) az Amerikai EgyesUlt Allamok vonatkozasaban a Szocialis 
Biztonsagi Igazgat6sag; es 

(b) Magyarorszag vonatkozasaban az Orszagos 
Egeszsegbiztositasi Penztar bocsatja ki. 

3. Azon Szerzodo Allam intezmenye, amely ezen cikk 1 
bekezdeseben hivatkozott igazolast kibocsatja, ezen igazol<is 
masolatat vagy megegyezes alapjan az igazolasr61 sz616 
tajekoztatast eljuttatja a masik Szerzodo Allam osszekoto 
szervehez, amennyiben a masik Szerzodo Allam intezmenye 
szamara ez szilkseges. 

III. RESZ 
Ellatasokra vonatkoz6 rendelkezesek 

5. cikk 
Igenybejelentesek fcldolgozasa 

1. Az Egyezmenyen alapul6 ellatas iranti kerelmeket a Szerz6d6 
Allamok osszekoto szervei altai megallapitott 
formanyomtatvanyokon kell benyujtani. 

2. Azon Szerzodo Allam intezmenye, amelynel az Egyezmeny 17. 
cikkevel osszhangban ellatas iranti kerelem elsokent kertil 
benylijtasra, a masik Szerzodo Allam osszekoto szervenek 
rendelkezesere bocsatja az erre vonatkoz6 igazolast es a birtokaban 
levo egyeb olyan informaci6kat, amelyek sziiksegesek lehetnek a 
kerelem alapjan t0rten6 eljaras lefolytatasahoz. 



3. Azon Szerzodo Allam intezmenye, amelyhez olyan kerelem 
erkezik, amelyet elsokent a masik Szerzodo Allam intezmenyenel 
nyiljtottak be, kesedelem nelkiil a masik Szerzodo Allam osszekoto 
szervenek rendelkezesere bocsatja az erre vonatkoz6 igazolast es a 
birtokaban levo egyeb informaci6kat, amelyek sziiksegesek 
lehetnek a kerelem alapjan tOrteno eljanl.s lefolytatasahoz. 

4. Azon Szerzodo Allam intezmenye, amelynel az ellatas iranti 
kerelem benyujtasra keriilt, igazolja a kerelmezore es a kerelmezo 
csalad tagjaira vonatkoz6 informaci6kat. Az igazoland6 informaci6 
tipusok tekinteteben a Szerzodo Allamok osszekoto szervei 
allapodnak meg. 

IV. RESZ 

Vegyes rendelkezesek 

6. cikk 
Informaci6csere 

1. Az Egyezmeny es a jelen Igazgatasi Megallapodas vegrehajtasanak 
megkonnyitese celjab61 az osszekoto szervek megallapodhatnak 
elektronikus adatcsere szolgaltatasara es atadasara iranyul6 
intczkcdesekrol. 

2. A Szerzodo Allamok osszekoto szervei kicserelik a jelen Igazgatasi 
Megallapodas 4. cikke alapjan kiallitott igazolasok szamara, es a 
jogosultak reszere az Egyezmeny alapjan teljesitett kifizetesekre 
vonatkoz6 statisztikai kimutatasaikat. A statisztikai kimutatasokat 
evi rendszeresseggel a kozos megallapodas szerinti m6don kell 
szolgaltatni. 



7. Cikk 
KOltsegek es orvosi vizsgalatok 

1. Amennyiben az Egyezmeny 12. cikke alapjan igazgatasi 
segitsegnytijtasra keriil sor, a segitseget nyujto intezmeny 
koltsegcit, a rendszeres szemelyi- es miikodesi koltsegeinek 
kivetclevel meg kell teriteni, kiveve, ha a Szerzodo Allamok 
illetekes hatosagai vagy osszekoto szervei ettol elteroen allapodnak 
meg. 

2. Amennyiben az egyik Szerzodo Allam intezmenye megkov~teli, 
hogy a masik Szerzodo Allam teriileten tartozkodo szemely, aki az 
Egyezmeny alapjan kap vagy igenyel ellatast, orvosi vizsgalaton 
essen at, az utobbi Szerzodo Allam osszekoto szerve - az clso 
Szerzodo Allam intezmenyenek keresere - intezkedik a vizsgalat 
elvegzeserol belso jogszabalyaival osszhangban, a vizsgalatot kero 
intezmeny kOltsegere. A koltsegeket nem kell megteriteni, ha az 
elvegzett orvosi vizsgalatra mindket Szerzodo Anam 
jogszabalyainak vegrehajtasa vagy mindket intezmeny altali 
felhasznalasa celjab61 kerill sor. 

3. Az egyik Szerzodo Allam osszekoto szerve a masik Szcrzodo 
Anam osszekoto szerve altai bemutatott koltsegkimutatas alapjan 
teriti meg a jelen cikk 1 vagy 2 bekezdese alapjan megteritendo 
osszegeket. 

8. cikk 
Hatalybalepes 

Ez az lgazgatasi Megallapodas az Egyezmeny hatalybalepesenck napjan 
lep hatalyba es ugyanazon idotartamig marad hatalyban. 



l3vdc.-~ ' 2()1). ~d.r 3 -~ 
Kesziilt -n, -an ket peldanyban, magyar es angol nyelven, mindket 
szoveg egyforman hiteles. 

Az Amerikai Egyesiilt Allamok 
illetekes hat6saga neveben: 

Magyarorszag 
illetekes hat6saga neve ben: 

111 ~ () 
v~~1· 
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